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Jezikoslovne in zgododovinske drobtinice. 
Spisal P. Hicinger. 

Ne kaže človeka, se naravnost mešati v veliko pravdo 
zastran „Sarmatov Limigantov", ker bi ga kmalo utegnilo 
kaj zadeti. Nekoliko od strani pa bi se morebiti vendar 
smelo vprašati, in bi komu ne šlo precej na zgubo. 

1. Ali „ Kranjsko" ali nKrajnskou? 
Kdo bo razločil to vprašanje? Doslej se kaže, da spri-

čevanje za pervo ali za drugo še ni bilo natanko razlo­
ženo, ampak se je naglo le na koren ik o in pomen imena 
segalo. Narpoprej se mora tukaj vprašati: Ktera oblika te­
ga imena je poterjena med prostim s l o v e n s k i m ljud­
stvom? Severnozahodna stran Slovencov, to je, Gorenci, 
Korošci, Primorci pravijo Kransko ali Kranjec; južno-
izhodna stran, to je, Dolenci in Štajarci, pa kličejo Krajn-
uko ali Kraj ne c. Razloček je nekaj dvomljiv. Naj se pa 
pomni, da južnoizhodna stran sploh ondi rabi jn, kjer se po 
lastnii slovenskega jezika izgovarja n/, n. pr. kojn ali celo 
koj namesti konj , t e rp le jne namesti t e r p l j e n j e , celo 
peljem. Na ktero stran se po takem razsodba obrača? 
llazun prostega slovenskega naroda naj se vpraša sosedni 
Horvat, Italijan in Nemec. Horvat pravi Kranj k a in Kra­
nj ac , Italijan razun la C a r n i o l i a , tudi il Carnio ali 
celo i l C r a g n o , priprosti Nemec K ran colo Gran, le 
učeni Nemec Krain. Na ktero stran se bo tukaj sodilo? 
Toliko namreč vemo, da slovenskih imen noben ptujec toli­
ko ne spreminja kakor ravno Nemec. 

Vendar doslej je bila navada, deželo med dvojno vejo 
južnih apneuih planin in poleg gornje Save ležečo sploh 
razlagati za Kraj no, to je, za deželo, ki je na kraji 
druge slovenske zemlje. Vprašati se mora: ali je to terjenje 
temeljito? Pervič, je ii r e s , da je dežela poleg gornje Save 
na pokrajni slovenskega sveta? Nad njo so v severji Ko­
rošci, za njo proti zahodu Primorci, pred njo proti izhodu Šta­
jarci. In pod njo proti jugu? so, ali so bili Dolenci; zakaj 
kdaj se d o l e n s k a stran ni štela k pokrajni, kise je zvala 
Chre inmarcha ali Marčna C a r n i o i a e , temuč k po­
krajni, ki se je imenovala Marcha Vinodorum, sloven­
ska stran. Drugič: ali se oblika Kraj na nahaja kje med 
prostim slovenskim narodom? Na Stajarskem poleg Sotle je 
majhna stran tega imena; pri sv. L o v r e n c u v Krajni, 
pravijo. Ali se je pa večja stran, ki leži ob porečji gornje 
Save, kdaj klicala, ali se še kje med prostim narodom kliče 
za Kraj no? Kdo ve? bo pravda kmalo dognana. 

Pa, se bo djalo, tako se prederzneš vprašati? ali ni v 
starih pismih in bukvah tega imeua brati? — Res, samo da 
se mera ta reč nekoliko pretehtati. V latinskih spisih se nar-
pred bere ime „Carniol ia u pri Pavlu diakonu v zgodbah 
Longobardov za 1. 744, dalje pri letnikarji, ki ga je Berti 

razodel, ime „Ca r n i o 1 e n s e s a za 1. 820; dalje se to ime 
nahaja več ali manj v starjih listinah. To ime je očitno po­
sneto po starem latinskem Carnia , in se je morebiti začelo 
rabiti že za čas rimskega gospodstva. Ime Carn io l i a je 
namreč toliko kot mala Karnija, kakor je že Valvazor spo­
znal. Tako se je utegnila imenovati stran poleg gornje Save, 
od Navporta memo Emone do Adranta ali Trojan, ki se je 
odtergala od Norika in Panonije, in pritaknila kltahi; tisala 
se je namreč stare Karnije, in je pred ko ne z njo vred, 
saj deloma, imela enake stanovavce. Kar v Jeruzalemskem 
potopisu pri postaji Adrautu stoji od meje i ta l i janske 
in nor i ške (Mausio Adrante; fines Italiae et Norici), tisto 
pa zadeva le golo osko mejo teh dveh dežel, ne pa tretje 
dežele vmes; ime K raj na se na to ne more opirati. 

Drugo ime se nahaja v listinah pervih nemških cesar­
jev, ki so sploh pisane v latinskem jeziku; in sicer se na­
peljuje s pristavkom, da je po domače ali po ljudski besedi 
(vulgo, vulgari vocabulo). Tako se bere: Chreinmarcha 
I, 974, C h r e i n e 1. 989, Creina 1. 1004, 1040, in zopet 
1040, Kraina 1. 1058, Chrain pa 1. 1156. Marsikdo bo 
rekel, iz teh listin se kaže, da je bilo ime K raj na pred 
časom domače med Slovenci; na koga druzega se namreč 
sme misliti pri besedi po domače , po l judsko? Tako se 
utegne reči po eni strani; po drugi strani bo blezo dru­
gače. Pomniti se mora namreč, da nemški cesar je slo­
v e n s k o pač težko imenoval za domače ali l judsko; 
ljudstvo so bili Nemci, Slovenci so bili ptujci ali sužnjiki, 
pripoveduje naj se še toliko, da slovenski knezi so kdaj 
pred cesarskim prestolom govorili po slovensko. Pomniti se 
mora dalje, da lastne imena se v tistih listinah nahajajo 
večidel po nemški obliki; tako razuo C h r e i n m a r c h a in 
Chre ine stoji V e l d e s n e B l e d , D o b b e l g o g e s d o r f , 
ne pa Topolovo ali D e p a l a v a s , in zopet Nevvenho-
ven, ne pa Pred d vor. Tu se lahko sprevidi, kaj je pi­
sarju pomenila beseda po domače , namreč po „nemsko*\ 
ne po latinsko, pa tudi ne po slovensko. Kraina se je pa 
v staronemščini ravno tako lahko reklo, kakor se je govorilo 
Runa, Souna , L iubna , kar je zdaj Ra in , Sann, 
Leoben. (Dal. si.) 
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(Dalje in konec.) 
Pa morebiti rešijo pravdo t i s k a n e b u k v e , posebno 

iz pervega časa, ko se je slovenski jezik začel pisati. Kaj 
pa se tukaj nahaja? Trubar je pisal k r a i n s k o i n K r a i n i c , 
Krel pa po Kraniu in K r a n š i n a , in Dalmatin zdaj 
kransko zdaj k r a i n s k o ; tu se kaže, da je takrat ravno 
tak razloček v izgovarjanji bil med to in uno stranko, ka­
kor še današnji čas. Koliko se zamore spričati po takem 
razločnem pisanji? Kastelec, P. Hipolit in drugi zopet pi­
šejo k r a i n s k o , kraj ns ko, ker so se sploh bolj deržali 
izgovarjanja dolenske strani. Med zgodovinarji se pri Lazii 
nahaja latinska oblika C ran i in Orania; pri Valvazorji 
pa stoji dolgo dokazovanje, da ime Crania ali Krain je 
prišlo po prestavi čerk iz nekdanjega imena C a r n i a (pri­
meri Valvaz. I. bukve str. 39 in d.). H koncu je Linhart 
prišel na to, da dežela poleg gornje Save ima ime odtod, 
ker je kraj na ali na kraji druge slovenske zemlje; in 
pri tem je ostalo doslej; ali se je pa zgodilo s te rd ni m 
uzrokom, se sme še vprašati po vsem, kar je bilo rečeno. 


